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ORSSZEM JANKO 
A KÖZÖS ZSÁKMÁNY. 

(Pbaedrus meséje.) 

Orosz lán . Közös volt a vadászat, — közös a zsákmány. Osztozzunk. — Az elsb' rész az enyém, mert 
britt oroszlán a nevem; a második rósz az enyém, mert legerosebb vagyok; a harmadik rész az enyém. mert az 
állatok királya vagyok; — ami marad, ahoz néktek van jogotok, — de, ha valamelyitek e jogot érvényesiteni 
akarja, annak ugyancsak meggyülik a baja velem. 
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IRÓJ székén ült az Isten, 
Előtte állt az agg vezér, 
Ki már leélve földi éltét, 
Könyörge végitéletér'. 

»Mi a bűnöd?« »Kéjelgve öltem, 
Ha a csaták dühöngtenek.« — 
»Mi jót tevél? — »Könyved tanulva 
Téged dicsőitettelek.« 

Mosolyg az U r, — a mirjdenségre 
Derííl felséges égi íény — 
»Fiam, jó tetted szép, — de bűnöd 
Ennél nagyobb és szebb erény. 

»A bibliázás már magában 
Megnyitja néked az eget. 
De mert h a z á d é r t ölni tudtál 
A legjobbak közt lesz helyed.« 

Egyptom. 
(Legujabb angol sürgöűyök.) 

Alexandria, jul. 00. 

I^ABI le van verve, mert már majdnem rneg van 
verve és nemsokára ki lesz verve minden állá-
sából. Ez eredményt egyetlen őrjáratunk kito-

lásával értük el, melyet meginditottunk Ramleh felé. 
Ennek egész vidékét beportyázván, sehol egy lélek nem 
találtatott, a mi azt mutatja, liogy Arahi katonáinak 
kitünő szaglásu kutyáik lehetnek. Hadseregünk ugyanis 
nagymennyiségü pecsenyét vitt magával, Arabi kutyái 
segélyével megérezte a pecsenye szagát s idejekorán 
megugrott. 

* 
* * 

Alexandria, jul. HO. (Éjjel.) 
Arabi, kiről őrjáratunk azt a hirt hozta, hogy 

megérezte a pecsenye szagát s eltakarodott llamleh 
alól, mint most kiderül, nem takarodott el, hanem 
még mindig Ramleli körül tanyázik. Ez azonban nem 
azt bizonyitja, hogy nincs kiverve, hanem csak annyit, 
hogy kutyái nem érezték meg a pecsenye szagát. Egyéb-
iránt mint e pillanatban értesülök, Arabit egész hadse-
rege elhagyta, mely vad futásban Cairóig meg sem állt. 

Alexandria jul. 31. (^egge].) 
Arabi liadai feuyegető mozdulatokat tesznek Kam-

leh felől Alexandria felé, ami annál meglepőbb, mert 
egész mult éjjel vad futásban Cairóig menekültek. A sze-
gény katonáknak tehát — hogy ma reggel állásainkat 
megfenyegethessék — vad futásban vissza kellett mene-
külniök régi állásaikba. 8emmisem mutatja inkábbArabi 
hadseregének felbomlott állapotát. 

* * 
Alexandria jul. 31. (JDélben.) 

Arabi basának serege épen e pillanatban semiaite-
tett meg. 

* Ví 
Alexandria jul. 31. (Este.) 

Seymour Lord sürgősen kér legalább 24,000 kato-
nát, hogy Arabi basának megsemisitett seregével szembc 
szállhasson. Ha nem volna máris megsemmisitve, legalább 
100,000 katonára volna szükség ellene; igy azonban az 
ö eredetileg 12,000 főből álló hadserege olyan semmi, 
hogy 24,000 főnyi indiai csapat kétségkivül megbirkóz-
hatik vele. 

* * * 

Alexandria aug. 1. 
Arabi meg van ismét verve, mialatt csapatai Ram-

leh körül táboroznak. 

Alexandria aug. 2. 
Arabi végkép megveretett, csupán állásai válto-

zatlanok. 

Alexandria aug. 3. 
Arabi végleges megveretése oly tökéletes, hogy 

érthetetlen, miért tartja még ramlehi hadállásait, melye-
ket pedig okvetetlenül föl kcllend adnia, ha még nehány-
szor végkép megveretik. 

Uj zsidó-törvényjavaslat. 
(Kidolgozta s elfogadásr a ajánlja a tapolczai antiszeinita országgyii lés ) 

1. §. 
Az 1867-diki 17-dik törvényczik hatályon kivül 

hclyeztetik. 

Minden zsidónak joga van fölakasztatni. 
3. §. 

Mindenkinek, ki fölakasztatik, joga van zsidó-
nak lenni. 

Mindenki, kinek joga van zsidónak lenui, föla-
kasztatik. 

Mindenki, kinek fölakasztatni joga van, — zsidó 

Mindenkinek, ki zsidó és fölakasztatik.—jogavan. 

E törvény végrehajtásával Kozarek állami bakó 
ezennel megbizatik. 

?IffEE 



K R D É L Y B K N. 

H—111 J—Ó. Buta rumuny! ne feszegesd azt a zászlót, mert ha eltörik, levisz téged azördög -— 
s épen bele annak a reád leskelödö szörnynek a torkába. Ugy ám ! 

* 
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K r i z a J á q o s . 

OSZORUBA fonta vadrózsa virágát, 
Szurós tövisétől vissza nem ríadott . . . 
S a maroknyi székely hálás nagy fiához, 

Ime szülőházán márvány emlék ragyog! 

Vadrózsák királya! márvány emlék táblád 
»Szilagba« törje bár idők rombolása: 
Élni fog emléked, dicsőséged zengi, 
»Zöld erdő zugása, vadgalamb szólása!« 

Nyilt kérelem 
a hátszegi zergehonfitársakhoz és saskeselyn 

elvrokonokhoz. 

Zergehonfitársak! 
Saskeselyü elvrokonok! 

IGAZ dákorománok vagytok, amit az is bizonyitj 
hogy a dákoromán hegyek közt és fölött tanyáz-
tok, sohasem szállva le a magyarok sivár rónáira, 

lapos bölcsőjébe: az alföldre. 
Ti tudtok — kivált a sasok — leereszkedők lenni, 

de ann^ira mégsem ei'eszkedtek le. 
0 sasok, utódai azon sasoknak, melyekről a nagy 

román költő Berzsenyiu azt irja, hogy 
. . . Csak sast nemzenek a sasok 
S nem szül gyáva nyulat Nubia párducza, 

egy kérésünk volna úgy hozzátok, mint zergebarátainkhoz. 
A magyarok vadászni hozták hegyeinkbe a trón-

örököst, de nem engedték meg nekünk, hogy román zász-
lókkal, románosan üdvözölve, neki az általa vadászott 
terület őstősgyökeres dákorománságát bebizonyitsuk. Sőt 
román beszédeinkre is magyarul szólaltatták meg. 

Ez ellen — a magyarok ellen tüntetni kell! 
Amint tavaly erdélyi medveelvrokonaink és macz-

kóközegeink hiven követték utasitásainkat és azokhoz 
képest messzi elkerülték a trónörökösi puskacsövet, úgy 
fel teszszük rólatok is, hogy a román nemzeti párt részé-
ről évek óta sikerrel követett passiv politikát magatokévá 
fogjátok tenni és nem hagyjátok magatokat meglőni. 

A passiv politikának ez ujabb kiadása hadd bizo-
nyitsa be a trónörökösnek, hogy emanczipálnia kell magát 
a magyarok alól, ha dúvadakat akar lőni, a magyarok 
nem szolgáltathatván neki vadakat; mert minden vadál-
lat a dákoromán táborban létezik és e párt vezetésének 
engedelmeskedik, 

A hátszegí dákoromán fiókegylet nevében: 
A tttntetö bizottság'. 

I D i á f e i s m e r e t e k t á t r a . . 
Terjeszti; Bukovay Absentius. 

— Ha a pest i Iczigcim 
h a l l a n á k , h o g y mikén t dik-
cz iózom én itt B u k o v á n a 
űsza-esz lár i s v á j n e r á j r u l , 
biz'isten, m é g az n a p ki 
k é n e m o n d a n o m a bank-
ro t to t . 

— Olvasom a »Füg-
ge t lenség«-ben , hogy a 
kagál csak úgy szó r j a a 
pénz t . No — m o n d o k — 
az a k k o r épen n e k e m 
való in tézmény , s i rok 
r ö g t ö n a »Függet lenség«-
nek , adná t u d t o m r a , a n n a k 
a p é n z d o b á l ó i zének az 
az ádreszé t . Azt feleli, 
f o r d u l j a k ez i rán t W a h r -

m a n n h o z . Megteszem. Ez nagy viczesen a Svá jger Marczi 
b a r á t j á h o z utasi t . Ez azt m o n d j a , ö m a g a is sze re tné i smern i 
azt a jeles b a n k o t , h a n e m há t n e m ismer i , — k é r d e z z e m m e g 
Is tóczyt . Az O n o d y h o z kü ldö t t . Ó n o d y P a u l e r min i s t e r rő l 
tud ta , h o g y tud j a , ho l az a kagál s m i n t köll belöle p é n z m a g o t 
kisviczol ta tni . P a u l e r azt m o n d t a , h o g y n e m ö, de Smilovics 
Jókel hu l l ac sempészö és semi ta ad n é k e m a r r ó l fölvilágosi-
tást . Mire ehez f o r d u l t a m volna , az t m á r anny i ra el b a r r y-
kádoz ta B a r r y biró , h o g y k é r d é s e m m e l n e m j u t h a t t a m 
be hozzá . Pe r sze mindez a t u d a k o z ó d á s távirat i lag tö r t én t . 
Végü l m e g h a r a g u d t a m s l e m o n d v a a kagá l fö l f edezhe töségé -
röl , a k ö v e t k e z ö t áv i ra tban k ö s z ö n t e m m e g v a l a m e n n y i meg-
k é r d e z e t t semi ta és an t i s emi ta f á r a d o z á s á t : »Nem haláí , — 
de kagá l a f e j e t ek re ! — Abszi.« 

— T a l á l k o z o m a m u l t k o r Sláger Mukival a S u g á r u t o n . 
»Szervusz pa j t á s !« k iá l t j a ; »nem m o n d h a t n á d m e g h á n y ó ra ?« 
— ^Megá l l j , azonna l szolgálok«, fe le lem neki.« H o g y az ó r á m a t 
becsap tam i o ó ra volt. A lövészutcza i »óvodából« ide egy fé 
ó r a ; u t k ö z b e n m é g egy 3o-as k a r a m b o l t vágtam, ez is egy 
negyed ó ra ; — tehá t kö rü lbe lü l SU i i - re . — 

— Jun ius h u s z o n h a r m a d i k á n vol t az esz tendö leghosz-
szabb n a p j a — i r j ák a ka lendr i s ták . Hála az égnek : c sakhogv 
i smét n ö n i k e z d e n e k az — é j je lek . 

— T á n mégis csak sikeri i l k iboxoln i a j o r d á n y o k a t 
Pa lesz t inába . Igen ám, de a k k o r a zá logház i közve t í tők , m e g 
a csinos j o rdane l l ák is m i n d k i m e n n e k . I r n o m kell Je ruzsá -
l embe fe lv i lágos i tásé r t : van-e ot t jogi f aku l tás , kávé- és zálog-
ház , h ó n a p o s s zoba m e g s a n s z o n e t t ? A m i n t m e g j ö n a felelet , 
— p a k k o l o k . 

— E g y tá rsaságban f igye lmezte t S láger Bandi , hogy 
»ne u d v a r o l j o lyan f ö l t ü n ö e n a n n a k a m e n y e c s k é n e k , félté-
k e n y az u r a nagyon , m á r készül is t éged p á r o s v iadal ra ki-
hivni.« — D e h o g y teszi, — m o n d o m , — m e r t h o g y h a e n g e m 
i s m e r, he j ! a k k o r b izony n e m i s m e r, ha azonban mégi s 
m e r, ugy b izonyosan n e m i s m e r, — de hiszen a k k o r m a j d 
m e g i s m e r. 

4 
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Senkinek sem felelös szerkesztö : 
W a g n e r R . b h á r d ámyéka 

Kiadótulajdonos: 
Hollanűer Parsit'al. 

Zenekiséret: 
S a e n t C e c i l i a . 

BAYREUTHI TIMES. 
W a Ii n f r i e ű, Wagnerhó 1. 

Apotlieologiai napilap. 
A próféta a próféta és Wagner az o istene. 

Elöfizetések csak Wa fjner-
flllé.reklien fogadt.itnak el. 

Hirdetés tárgya csak a mes-
ter dicsösége lehet, mely ingyen 
történik. 

Anno 1. Parsifal sziiletése u. 

Wagner-biblia. 
A világot Wagner Rikhárd 

teremtette hat operában, a hetedik 
operában aztán megpihent. Első 
este teremtette a zenét, mely jö-
vendő volt, és elválasztotta a dúrt a 
molltól. 

Második este teremtette a sö-
tétséget, melyben mai nap is élünk. 
»Legyen sötétség!« mondá — és 
sötétség lőn. Harmadik este terem-
tette a wagneriánus holdakat, csil-
lagokat és egyéb trabantusokat, 
hogy lépteit követnék. Negyedik 
este teremtette a tollas állatokat 
vagyis kritikusokat. Otödik este te-
remtette a tenyereket és beléjök fujt, 
hogy csattogva tapsolnának. Hato-
dik este teremtette az antiwagneri-
ánusokat, hogy lenne kit verni 
agyon az övéinek. Hetedik este be-
leült a Parsifal első előadásában és 
megpihent. De látván, hogy nem jó 
a szinházban egyedül lenni, meg-
teremtette Winkelmann Adám te-
noristát és Materna Eva szopranis-
tát; ezek aztán csináltak közönsé-
get. Es bele tette őket a paradi-
csomba, mely Bayreuthban vagyon. 
De a közönség nem tapsolván ele-
get, özönvizet küldött reá, melybe 
az antiwagneristák belefultak s csak 
Noé bárkája maradt fönn, melyben 
a wagneristák megmenekedtek. Igy 
teremtette meg Wagner Rikhárd a 
Wagnervilágot, mely egyéb megvál-
tóra kivüle nem szorul. 

Hasznos tudnivalók. 
Az antiwagneriánus ismertető jelei 

a következők: Rendesen görbe orr, fe-
kete göndör haj es irónikusan vonagló 
ajak. Nem visel Wagner-kravátlit. Ka-
bátja nem Liszt-es. Iveztvüben jár, mert 
ugysem szándékozik tapsolni. Ivemény 
kalapja van, mely a fejbckollmtások el-
len védelmezni hivatott. Csizmája csi-
korog, amivel a Wagner-Zenét parodi-
zálná. Orája van, mig a wagneriánn-

soké rendesen el van zálogositva, hogy a 
bayreuthi búcsura pénzük legyen. Ezen 
fö ismertetöjelekről könnyen rájok le-
het ismerni a jó ügy ellenségeire s el 
lehet velök bánni. 

* 

Büntetőjogi utmutatás „ Wagneriánu-
sok számára." Ily czim alatt igen hasz-
nos könyvecskét irt dr. Prügeleben, 
melyben hitsorsosainkat íigyelmezteti, 
hogy meddig mehetnek a wagnerelle-
nesek bántalmazásában. Itt csak any-
nyit emelünk ki, hogy aki előttük ki-
köp, vagy lábukra hág, vagy oldalba 
böki őket, vagy nyelvet ölt rájok, vagy 
kalapjokat a, fogasról ledobja, vagy sörü-
ket feldönti, vagy a vendéglöben a pin-
czért fölbujfja, hogy ne adjon enniök : 
az a fönnálló törvények szerint nem 
büntethetö, ha azzal menti magát, hogy 
nem szándékosan tette. A kalapbeverés, 
pofon s ütlegelés már legalább 10 már-
kába kerül, de ennyit ki ne áldozna szi-
vesen a jó ügy oltárán ? Ajánljuk hi-
veinknek e hasznos tanácsadó figye-
lembe vétele't. 

Udvari hirek. 
A mester ma 6 órakor kelt fel, és 

pedig jobb lábával lépett ki az ágyból, a 
mi mindnyájunknak jót jövendöl. Csoko-
ládét reggelizett vajas zsemlyével, a főtá-
nyérnyaló segédkezése mellett. Aztán ró-
zsaszinü hálóköntöst öltött, égszin selyem 
zsinórral és Schleinitz bárónő által him-
zett papucsba dugta lábait. Délelőtt láb-
csókolás volt, melyben 128 külföldi apos-
tol vett részt. 11 órakor villásreggelijét 
végezte, mely szertartásnál a bayreuthi 
tányérnyalárda főnyelvei assistáltak. 
Menn : Cosimás leves, sódar H l'odalisque, 
rántotta a bajor nemzeti szinekben, füge, 
melyet egy szemközt lakó kritikusnak 
mutatott. 

Pontban 12 órakor a mesteri palota 
főerkélyéről áldás (urbi et orbi), mely 
mintegy 2000 halandóra háramlott. Há-
rom zsidó, ki szintén közéjök térdelt, a 
közönség által áldatott meg, de fabibliá-
val. "Délután a mesteraludt.; három gyors-
iró a mellékszobában elrejtőzve, horkolá-
sát. stenografálta, melyet Bote és Bock 
zenemii-czég rögtön megvett 5000 márká-
ért. A mester mai álmairól csak annyit 
moudhatunk, liogy az apokalypsis bozzá-

jok képest suvix ; tulajdonjoguk iránt már 
10 kiadó a'kudozik a mesterrel. 

A mesterné kissé gyöngélkedik ; a 
jobb lába kis ujjának középső bütyke fáj-
dult. bele egy tyuknak szemébe. Gráfe hi-
res szemorvos önkényt kinálkozott a 
gyógykezelésre. A világ reményli, hogy 
sikeresen fogja gyógyitani. 

Szigfridke princz uj nyári nadrág-
jának elkészültét holnapra várja a zenevi-
lág. Yiselje dicsően ! 

Bayreuthi hirharang. 
-1 bayreuthi gáztársasdg elhatározta, 

hogy a lámpákat, az év végéig nem gyuj-
tatja meg, mert a Parsifal által keltett 
fény, oly ragyogó, hogy az éjjelt is nap-
pallá teszi. 

»Parsifal« 4-ik előadására már 
10,000 vendég érkezett meg, de nem mind 
Bayreuthba. 

Materna asszony, a Kundry szerepé-
nek geniális személyesitője, a mestertől 
egy szál rezedát kapott örök emlékül s 
egyszersmind tiszteletdijul. Ritka hö-
kezüség! 

Amfortas-kalapok, Kundry legyezök. 
Gurnemanz -harisnyakötők, Parsifal-ka-
bátok, Klingsor-zsebkendők és Gral-ga-
tyák képezik a legujabb divatot; az titób-
biak hölgyi kiadásban is készülnek, mad-
zag nélkül, s különösen Berlin lelkes ze-
neköreiben lettek kapósak. 

A Wagner-szobrot, mely a bayreuthi 
nagy tér közepére van szánva, tiszta 
stearinból fogják önteni, közepén kanócz 
béllel, melyet esténként meggyujtván, uj 
Wagner-fényt lehet terjeszteni. 

Federfuchs, liirhedett bécsi kritikus. 
kit hiveink a Parsifal első előadása alkal-
mával agyonvertek, ma éjjel titkon temet-
tetett el, persze a temető szentelt földjén 
kivül. Béka hamvaira ! 

HIRDETESEK. 
Kiadó szállások. Stiglitz Ádám ma-

dárkereskedőnél. Külön kalitkák, evö és 
ivó edénynyel, férgek nélkül egy éjre 10 
márka, férgekkel 12 márka. 

C s e r é b e k iná l ta t ik egy z á r t s z é k a 
»Parsifal« 20-ik előadására, egy 2 emele-
tes sarokházért, mely bármely nagyobb 
német városban lehet. 

Parsifal-fényképek. AVagneriánusok 
Parsifal-kosztümben fotografiroztatnak, 
Wahnfried-utcza 4. szám, 5. emelet, a pad-
láslépcső mellett. Féltuczatja 12 márka. 
melyből 50% a mesternek jut. 
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A TULTOMOTT TRAMWAY, 

T x i e s z t í feiáillltéis-
(A »N. F. Presse« tudósitása.) 

Trieszt , aug. 2. 

ÚSAN locsog az Adria habja és hulláma panaszo-
san verődik Miramare fokához, búsan lengnek a 
lobogók a kikötőben, búsan nyit a virág környék 

gazdag nyaralóiban, búsan csukogatja a habok lakója 
kopoltyúit, búsan röpköd a hüs szellő bánatos szárnya-
kon és mind ebús jelenség azt mondogatja, hogy anémet 
nyelv a trieszti kiállitás megnyitásakor mellőztetett. 

Két nyelv dominált: az olasz és a magyar. 
Nyöghetnénk és zokoghatnánk fájdalmunkban e 

hálátlanság miatt, de nem tesszük, hanem inkább con-
statáljuk. 

Constatáljuk, hogy M i németek csináltuk a kiálli-
tást — mégis M i n k e t mellőznek. 

Constatáljuk, hogy az ifju Fiume fejledező bájai-
nak háttérbeszoritását czéloztuk Trieszt megérett szép-
ségének e kistaffirozott kiállitásával és a hálátlan N e-
k ü n k hátat fordit s a magyarokkal szenvez rokon. 

Velök iszik a magyar csárdában. 
Kell-e még többet constatálni ? 
Sic vo3 non vobis . . . . 

Ó Ovid szelleme lengj körül — te mondtad ki a 
legnagyobb igazságot. 

Trieszt! 
Ö Trieszt! 
Búsan locsog az Adria habja és hulláma panaszo-

san verődik Miramare partjához. 

Dr. Homtiár Mihály véábeszédeiből. 
— Vedenezeinet Madzag Ncpo-

muk János h ó h é r s e g e d e t a 
gyilkosság vádja alól felmenteni, e s 
h i v a t a l o s l i a t a l o m m a l való 
visszaélés vétségében kérein csak 
hiinösnek kimondani. 

— Nem itélhető el kétnejüség-
gel vádolt védenczem Ezüstkövy 
J a k a b , — mert az 1 8 8 1 . csődtör-
vény az uj büntetőCodex után késziil-
vén, védenczemre nem ez utóbbi, 
hanem az előbbi a lkalmazandó, mely 

pedig 97 . § -ában a többnejüséget megengedi, azon intézkedése 
á l t a l : »hogy a közadósnak h á z a s t á r s a i és j e g y e s e i 
tömeggondnokok nem lehetnek.« 
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K A L A P - D I V A T . 

A—.s. Atkozott kalapok ! Már most hogyan tudom én meg : melyik a szivem Irmája, — melyik az Irma 
mamája ? Hidba, blindre köll valamelyiknek a kezébe csusztatni ezt a rózsaszinü levelkét. 

Apró hjirek. 
® Istóczy Gyözö értesülvén a derék statisztikus 

Konek haláláról, hir szerint igy kiáltott föl az elkesere-
déshangján: »K o n e k meghalt s a Kónok még élnek!« 

* 
* * 

X Eredeti börzevicz keringett a ínult héten a bör-
zén. Arra a kérdésre ügyanis, ki lesz a leszámitoló bank 
igazgatója, azt a feleletet adták: Wagner liichárd, mi-
után ama bank részvényeit a zsidók ép oly kevéssé sze-
retik, mint a zukunftsmusikot. Börzeviczy e viczről 
Karlsbadban értesülvén, kijelenté, hogy ez csak egy 
baisseimistától eredhet s elhatározta, hogy hazajön, a 
vicz-baisset egy kis vicz-haussera fölváltani. 

* 
* * 

+ A verklisek eddig mindenfelé lábatlankodtak. A 
rendőrség ennek ellenében a publikum védelmére czél-
szerübbnek tartva azt, hogy azok kezetlenkednének, elha-
tározta, hogy verklizési engedély ezután csak kezetlen 
verkliseknek adatik ; de csak fogantyútlan, hengertelen, 
hosszaság,-magasság- és szélességgel nem biró verklikre. 

Végre a rendőrség is tesz valamit a közboldogság érde-
kében. 

• A sirásók erélyes hangon tartott tiltakozást 
adtak be a belügymiszteriumhoz az országos orvos gyü-
lés megtarthatásának engedélyezése ellen, okúl adván 
azt, hogy ez az orvosokat hosszabb időre elvonván a 
betegektől, ez idő alatt a sirásói kereset lényegesen 
csökken. 

* 
* * 

— Futtaki kőnyomatos az erdélyi havasokban elve-
szett. A »Függetlenség« szerint a szerencsétlen ifju sak-
terek kezei közé került, kik öt zsidó ritus szerint meg-
csonkiták s vérét vevék, — miután az Esztike véréből 
sütött páska a napokban már elfogyott. • 

Komócsy józsef örökifju veterán dalnokunk, 
lemond a költöi hirnévröl — kiadja ugyanis »Dalok« 
czim alatt verseit. 
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Trieszti bomba. 

fjÚG a, zene, van nagy Örömriadal, — 
Az Adridn Trieszté a diadal. 

Rdpazaltdk két nayy orszdg aranydt. 
Szerény, kicsi, szép Fiuménk van is nincs is odaát. 

Trieszt város irredentás rosz gyerek, 
Azt szeretik mégis a föherczegek. 
Ráaggatnak csillogó fényt, kincseket, 
Ennyi jóért a hálátlan meg, hizony furán f.zet. 

Űtcza hosszat »Gott erhalte« harsogás, 
En istenem ez oszt' a loyalitás ! 
Zúg a zene, fölharsog az »eviva!« 
Durran az Orsini bomha — ó minö parodia ! 

S összebvjnak a nagy urak, herczegek: 
Már Trieszttel ugyan mit is kezdjenek / 
Eszetekbe nem jut, urak herczegek ? 
Minél jobban kényeztetik, annál rosszabb a gyerek. 

Vovjátok föl a vitorlát s menjetek, — 
Fiumében hűk, magyarok a szivek, — 
Legyen övé a szeretet és a kincs . . . . 
Lrendettabombáknak ott, — liáV isten ! még hiresincs. 

Diplomatiai levelezések. 
Gladstone ö exczellencziájának 

Kegyelmes uram! 
Leszavaztak. 

Lomlon. 
% 

F R E Y C I N E T . * 

Freycinet ö exczellenc- iájának 

Engem is. 
Páris. 

GRLADSTONE. 

Gladstone lordnak 

Megbuktam. 

En nem. 

Freycinet urnak 

Gladstone arnak 

Ne féljen — az is meglesz. 

London. 

E K E Y C I N E T . 

Páris. 

G L A D S T O N E . 

London. 

F R E Y C I N E T . 

. ^ . r a / t á i s u i t á t n . 

Angol jayaslat. 
Anglia konstantinápolyi nagykövetjének. 

Lord! 
ÖRÖKORSZÁG kész velünk cooperálni s mi szivesen 
elfogadjuk e nagybecsü segitséget, csupán a kö- j 
vetkező föltételeket kötjük ki: 

1) A török együttmüktidő hadsereg lord Seymour- | 
nak alárendeli magát és az angol királyné ő felségének 
hüséget esküszik. 

2) A török parancsnok megtisztelve érezze J 
magát, liogy mi az angol hadsereg kötelékében káplár- j 

nak kinevezzük. 
3) Lord Seymournak a szultán hálából disz-szem-

lén a török hadsereg szine előtt kezet csókol. 
4) A szultán elcsapja a seik-ül-izlamot és áttér az 

anglikán hitre. 
5) Es elvállalja azangol sereg zsoldjának fizetését. 
6) A török segédsereg mindenütt az első sorban 

fog állani, viszont a szultán felelősséget vállal, hogy 
egyetlen angol katona sem eshetik el. 

7) Amely angol katona elesik, annak családjáról a 
török kincstár gondoskodik. 

Azt hiszem, ezeknél méltányosabb föltételek nem 
szabhatók és ezentul senkisem fog jóhiszemiiségünkben 
és jóakaratunkban kétkedni. 

S I R C H A R L E S D I L K E , 
G L A D S T O N E . 

Jfc 
mmi 

-Tános g-azda. No Pál gazda, mégis csak okos cselekö-
det volt az, hogy ki nem kergettük a zsidókat. 

Pál gazda. Miért gondoija ke lmed? 
János gazda. Azért, mert , ha ök nincsenek, ki vette 

volna meg a terméskémet ropogós b a n k ó é r t ? . . . 

8 
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detto. 

N y i r e g y h á z a jun. 11. Min t t egnap je l ez tem, mára 
minden k iderü l t . A z o n s t á d i u m b a n van az ügy ma, bogy 
vár az összekötő lánczszem beillesztésére, a lánczszemek 
hosszu sora. Nagy fordulat várható ho lnapra . 

N y i r e g y h á z a ) ^ 
jun. i—jun. ol. } 
N y i r e g y h á z a jul. 1. Min t j e lez tem tegnap, m á r a 

kiderül t minden. A z o n s t ád iumban , hogy beülesz tésére 
vár az összekötő lánczszemnek, a lánczszemek hosszu 
sora, — az ügy m a van. F o r d u l a t nagy, vá rha tó ho lnap ra . 

N y i r e g y h á z a ) d e t t o 

jul. 2.—jul. 31. S 
N y i r e g y h á z a aug. 1. IVIinden, m i n t jeleztem, 

tegnap, ki m á r a derült. Hogy az összekötő l ánczszem be-
i l lesztésére a lánczszemek hoszzú sora vár, az ügy azon 
s t ád iumban ma van. Nagy, — holnapra , — fo rdu la t 
várható. 

Ime, eddig m á r volnánk. Mihe ly t a » F — g « vala-
mely u j a b b nagy fo rdu la t ró l ér tesül , rög töu szolgálunk 
vele t isztel t olvasóinknak. 

Pemzlicsek Eáfael ma fejezé be nagy szabásu alkotását, 
melyben az anyagiság és a hit békés kiegyenlithetésének prob-
lémáját gyönyörüu oldtta meg. Angyalfejei öt Corregio főlé 
helyezik. Hazánk e kiváló disze ugyancsak ma egy bübájosan 
szép csöndélet festését kezdte meg." (A szöveget, irták a magyar 
komoly ujságirók, — illustrálta Borsszem Jankó János.) 

— Egy torontáli nótárius jelentése. — 
Tekintetes szolgabirói hivatal! f. évi juliushó 22-én 

1957 sz. alatt kelt becses rendeletére — van szerencsém hivatalos 
tisztelettel B. J. leánya Szofiát t o v á b b i h i v a t a l o s h a s z -
n á l a t a v é g e t t alázattal bekisértetik. 

Kelt 1882. julius hó . . . . 
T a D . . . . e. 

* 

Szi lv iához. 
(Leopardi utáu döngi Dengi János.) 

(P. Naplö 204. 'szm.) 
szép szemedben ' 

Az ártatlanság minden bája fénylik. 

dengi:) 
(Továbbat pedig ugyanerről az ártatlan kisasszonyi'ól ezt 

' T i t k o s be t . e g s é g férgétöl 1 e g y ő z v e 
Elhervadál ó gyermekem. 

A tisza-eszlári rejtóly. 
ELJES képet k i v á n v á n a d n i ezügyrő l t isztel t olva-
só inknak, a »Függe t l enség«-nek 3 hónap ó ta 
ez ügyről tudós i tó e r e d e t i s a j á t k ü l ö n 

távirata i t , k ronológikus so r rendbe csoporto9Ítva i t t ad juk . 
Msl tóz tassék e t áv i r a toka t a kellö, mély f igyelemre mél-
tatni , m i u t á n nincs az ügynelc fázisa és s t ád iuma, melye t 
ezek figyelmen kivül h a g y t a k volna. 

N y i r e g y h á z a , mdjus 20. M a van az iigy azon 
s t ád iumban , hogy a lánczszemek hosszú sora az Össze-
kötő l á n c z s z e m beillesztésére vár. H o l n a p r a minden 
kiderül. 

N y i r e g y h á z a május 21. 
» » » 22. 
» » » 23. 
» » » 24. 
» » » 25. 
» » » 26. 
» » » 27. 
» » » 28. 
» » » 2.9. 
» » » 30. 

N y i r e g y h á z a jun. 1. A tegnap jeleztem nagy 
fordulat beállott. Ma azon stádiumban van az ügy, hogy 
az összekötő lánczszem bei l lesztésére vár, a lánczszemek 
Jiosszu sora. K i d e r ü l minden ho lnap ra . 

N y i r e g y h á z a jun. 2. \ 

» » » 4. 
» » » 5. 
» » » 6. 
» » » 7. 

v> íi » 
» 

» 
» » O. 

» 9. 
» » » 10. 

3. 

det to . 

CSOOAfiOGARAíC 

„Nagy tehotségü ifju festőnk . . . 
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Dalok az elveszettröl. 

Á ÖN YOMA TOS Futtak i 
" Vadászatra futa ki — 
S szerjény Futtaki Gyulát 
hjlnyelte a Retyezát. 
No te szegény Futtaki, 
Néked ugyan juta ki. 

* 

Lám megmondtam 6 Futtaki! 
Ne menj te Erdélyhe, 
fíárók, — grófok, — herczegeknek 

Köribe, közibe, 
Mert megtanulsz vadat üzni 

Jzibe, izibe — 
És ugy kerülsz a medvéknek 

Körmibe, kezi.be. 
* 

Vadászni ment az i f j u hös . . . 
S ki láta ily bús végzetet ? ! 
Vadat szegényke nem t al ált, 
Söt ö maga is el v eszett. 

preschpurgi ház iu rnak okoskodásai . 

Czu tumm! 
Hoty mire fan gépes 

pollondságpan és szemdöl-
lensékpen a mótyor ná-
cziann,aszmár ikaszántebb, 
mint amennyit előállidoni 
merdem mókomnak, tebb, 
mint a mennyire számidota 
az exlencz barann von Ei-
bischteig, ami ety indim 

brodekter én hoszám és ety elereládó düplomád. Mótyor 
nácziann geszdi leni keck, jopan mind a gutja sító. 

Mi diedént ? 
Sinálda naty némed nemszed, a herr von Heintze 

fezedése alad, ety Deutscher Schulvereint, hoty derje-
szenek — á vasz ? — d e r j e s z ü n k cultur, czüfillizá-
cziann, germanizáczian. Es giáldodak mótyorok tihesen 
esz elen és tyalászatoson elvajult, entartete mótyor-néme-
dek is giáldodák és topdag gi Schúlvereint a Xamtma-
narchie Leithán-ineni részépüll. S mék fan negig esz 
mint nem öllék, mast mék sinálnog justament őg ety 
mótyor Schulverein, hoty derjeszeneg jógászság, gonász-
ság, csigóschenthum, motyorizácziann, puapárizácziann. 
Czu tumm! Czu unvaraschámt! 

Olfasog fellhápuorotásol a fellhifás a mótyor Schul-
vereindól. Mék is kondolog fokom dalálni aláirásog ge-
zed suba Rágódzy Oápád, Péedsény Polompér, Szechiny 
Dehedem, Podskay Adilo, Hunniády Dokson s étyeped 
illjen sitógod, gig most óguojág leni mindek noty 
mótyor pádriódog, — de szómorododon gelet negem 
salatkoszni, méed fold od aláirva lektepnyire nefeg budai 
hausherr sógoromokdull, gomákdull, indim porádokdull, 
dogokdull a stadische Schiesservereindull, giket kondoll-
dam mindig loyale Staatspurgereknek és xinungszgnó-
szognag. Fan od aláirfa a Johan Nepomuk Kraut-
zweckerl, ami ety bollgári gócsmáros, fan od aláirfa a 
Hans Scheibenschieser. a mi ety ausschusmitglied a 
bollgári löfölltédüll, fan od aláirfa a Gottfried Brezen-
brésel ami ety bollgári békmesder,—• satepit, satepit. Esze-
fészdem a Flórián Alois Gugaschekel is, a mi ety presch-
purgi hausherr kolléga és bollgári gesztyüs és fold ety 
guzén is én hoszám, merd monta, hoty irna mótyor 
Schulverein felhifásd alá ő is, ha folna ilyen Presch-
purgba, mek óguoja mótyorizállni pécsülledes nefe Gol-
láshusyra. Fókog intitfányozni, hoty gell eszd a rebellt, 
eszd a mótyor sófiniszdet gipallotűrozni a piergerliche 
gászinópull. 

Asztad is natyon fáj, hoty olfasom a grónprincz 
von Rúdolfrull, a mi most fadássza a Siebenbirgenpa, a 
hol mék mekfan asz ikaszi deutsch-sáchsische Treue és 
cultur, hoty peszölli mindig mótyorul. Hanem eszted 
fan a hechere bollüdik montja a barann von Eibischteig, 
és epe belle peszellni mekdülltja a loyalidátt. 

Nix magyárisch! Mi justament nemengedunk. En 
sóha. Geresek fikaszdalást mék a tallpan: 

Dort oben am Bergl, 
Dort steht a nettes Haus, 
Und géh i ta eini — 
So wirft man mi hinaus ! 

P. p.! 

^ I ' R K ^ S Z T C ! ÜZXNKTtK: 

ániplliiiíier QTóliiás 

M. L. Bölcseségei nem ujak. — 
JH. S. A torontáli nótárius csodabo-
gara jeles. — Hombár II. Jók. — 
Solomon. A k i t ö n ődött képtár-
gyak elkéstek. — F. I). Az első kül-

demény a naptái'ba való, a második nagyon bunkós. — Kaszinoi 
tag1. Mulatságos sorok, de valój ában alig mer jük Yigyázó Laczinak 
megmutatni, mer t a kis hunczfut. már is szereti olyan dolgokba 
ütni a fitos orrát , melyekhez tiszteletreméltóbb kor kivántatik 
mint az övé. — (x. "V. A hadsereg egyáltalában alig vesz tudomást 
arról, hogy magyar n j elv is van a világon. Komoly. nagy actió 
volna csak képes — hamar jában még az sem — ezen segiteni. 
Hiába adnánk mi ki egy német át iratot a csodabogár-rovatba, — 
mulatságos se volna, haszna sem volna. — R. M. Tán a naptár-
ban. — Azon tisztelt elöfizetöinket, kik a lap expediczionális 
részétillető panaszaikkal, illetőleg kivánataikkal a szerkesztőséghez 
fordulnak, értesitjük, hogy leveleiket. haladéktalanul á t szoktuk 
adni a kiadóhivatalnak. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 




